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§ 3. Besonderheiten der Aoristbildung bei den Verba contracta und muta. 

 Verba contracta: Der Stammauslaut (-ε, -α) wird gedehnt:  
 ε > η  α > ᾱ [nach Vokal oder ρ] oder η [sonst; vgl. die A-Deklination (S. 4)!]: 
 ποιέω > ἐποίησα; τιµάω (ehren) > ἐτίµησα; πειράοµαι (versuchen) > ἐπειρᾱσάµην. 

 Verba muta: Beim zusammentreffen von Verbalstammauslaut und sigmatischem Tempus-
zeichen -σα- sind folgende – bereits aus der 3. Deklination bekannte – Lautgesetze zu 
berücksichtigen1: 

• γ, κ, χ, (ττ) + σ > ξ  ἄρχ ω   ἦρξα    [vgl. S. 9 §4: Gutturalstämme] 
          φυλάττ ω  ἐφύλαξα !  (Stamm φυλακ-; φυλάττω < *φυλακ-jω)  
• β, π, φ, (πτ) + σ > ψ  πέµπ ω  ἔπεµψα   [vgl. S. 9 §4 Anm.: Labialstämme] 
          βλάπτ ω  ἔβλαψα    (Stamm βλαβ-; βλάπτω < *βλαβ-jω)  
• δ, τ, θ, (ζ)  + σ > σ  πείθ ω  ἔπεισα !   [vgl. S. 11 §8: Dentalstämme] 
          ἐλπίζ ω  ἤλπισα !   (Stamm ἐλπιδ-; ἐλπίζω < *ἐλπιδ-jω) 

 Wichtige Hinweise für das Nachschlagen im Wörterbuch: 
1. Die Verben auf -ίζω und -άζω sind im Griechischen sehr geläufig; demnach entspricht einem Aorist 

auf -ισα bzw. -ασα meist ein Präsens auf -ίζω bzw. -άζω (und nur sehr selten ein Präsens auf -ίω bzw. 
-άω, woran man zunächst denken mag). Vgl. etwa ἐνόµισα → νοµίζω (halten für, glauben); 
ἐφρόντισα → φροντίζω (sich kümmern um); παρ|εσκεύασα → παρα-σκευάζω (bereitmachen, 
einrichten, arrangieren); ἠνάγκασα → ἀναγκάζω (zwingen) … 

2. Schwierigkeiten können die Verben auf -ττω bereiten, da der Gutturallaut des Stammes im Aorist 
zwar ,hörbar‘ ist (ξα ~ κ-σα), in der Wörterbuchform allerdings nicht erscheint.  

  Zwei dieser Verben sollte man sich unbedingt merken: πράττω, Aorist ἔπραξα (tun, handeln; vgl. τὸ 
πρᾶγ-µα: die Tat, die Sache) sowie das Kompositum ἀπ-αλλάττω, Aorist ἀπ|ήλλαξα (entfernen, 
befreien; vgl. ἡ ἀπαλλαγ-ή: die Trennung, Befreiung). 

 
§ 4. Flexionstabelle des Part izips Aorist  Aktiv 
 

  Maskulinum Femininum Neutrum 

  Sg.  Nom. 
 Gen. 

 Dat. 
 Akk. 

παιδεύσας παιδεύσασα παιδεῦσαν 
παιδεύσαντος παιδευσάσης παιδεύσαντος 
παιδεύσαντι παιδευσάσῃ παιδεύσαντι 
παιδεύσαντα παιδεύσασαν παιδεῦσαν 

  Pl. Nom. 
 Gen. 
 Dat. 
 Akk. 

παιδεύσαντες παιδεύσασαι παιδεύσαντα 
παιδευσάντων παιδευσασῶν παιδευσάντων 
παιδεύσασι(ν) παιδευσάσαις παιδεύσασι(ν) 
παιδεύσαντας παιδευσάσας παιδεύσαντα 

 Anm. Dativ Pl. παιδεύσᾱσι(ν) < *παιδευσᾰντ-σι, mit Ersatzdehnung (~ πᾶσι < *παντ-σι). 
                                                
1  Bedeutung der als Beispiel angeführten Verben: ἄρχω: herrschen; φυλάττω: (be-)wachen; πέµπω: schicken; 

βλάπτω: schädigen; πείθω: überreden; ἐλπίζω: erwarten, hoffen. 
 


